MINUTI


KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA’ ABBOZZI TA’ LIĠI AĠĠUNT


IT-TLETTAX-IL PARLAMENT


LAQGĦA NRU 39

It-Tlieta, 12 ta’ Jannar 2021

Il-Kumitat Permanenti għall-Konsiderazzjoni ta’ Abbozzi ta’ Liġi Aġġunt iltaqa’ fil-Parlament fl-4.42 p.m.

L-Onor. Anthony Agius Decelis, President tal-Kumitat, ippresieda.


PREŻENTI

L-Onor. Jason Azzopardi, l-Onor. Deo Debattista, l-Onor. Beppe Fenech Adami, l-Onor. Claudio Grech, l-Onor. Edward Zammit Lewis u l-Onor. Stefan Zrinzo Azzopardi.


TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba. 


MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 38 li saret fil-15 ta’ Diċembru 2020 ġew ikkonfermati.


ABBOZZ TA’ LIĠI DWAR IR-RIKAVAT MILL-KRIMINALITÀ – ABBOZZ NRU 160


Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 368 tat-Tlieta, 6 ta’ Ottubru 2020, il-Kumitat iltaqa’ biex ikompli jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.

Ikompli mil-Laqgħa Nru 37 li saret fl-14 ta’ Diċembru 2020.


Bil-permess tal-Kumitat Dr Chris Soler (Avukat tal-Istat) ġie mistieden biex jintervjeni.

KLAWSOLA 35

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza, l-Onor. Edward Zammit Lewis, il-Kumitat qabel li klawsola 35 tiġi posposta.


KLAWSOLI 36, 37 u 38 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 35 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “B”:

Klawsola 35

Il-klawsola 35 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fis-subklawsola (3) tagħha, minflok il-kliem “l-artikolu 381 (1)(a), (b) u (2)” għandhom jidħlu l-kliem “l-artikolu 381(1)(a), (b), (e) u (2)”; u

(b) fis-subklawsola (3) tagħha, minnufih wara l-kliem “Ordni ta’ Sekwestru” għandhom jidħlu l-kliem “kemm jekk maħruġa taħt dan l-Att kif ukoll jekk maħruġa taħt xi liġi oħra fl-Ewwel Taqsima tal-Iskeda”.

Clause 35

Clause 35 shall be amended as follows:

(a) in sub-clause (3) thereof, for the words “article 381 (1)(a), (b) and (2)” there shall be substituted the words “article 381(1)(a), (b), (e) and (2)”; and

(b) in sub-clause (3) thereof, immediately after the words “Attachment Order” there shall be added the words “whether issued under this Act or under any other law in Part One of the Schedule”.

L-Emenda “B” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 35, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 39

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “Ċ”:

Klawsola 39

Il-klawsola 39 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fis-subklawsola (4) tagħha, il-kliem “għandu raġuni” għandu jiġi sostitwit bil-kliem “ma għandu l-ebda raġuni”; u

(b) fil-verżjoni Ingliża tas-subklawsola (4) tagħha, il-kliem “was without” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “had no”.

Clause 39

Clause 39 shall be amended as follows:

(a) in the Maltese version of sub-clause (4) thereof, the words “għandu raġuni” shall be substituted by the words “ma għandu l-ebda raġuni”; and

(b) in sub-clause (4) thereof, the words “was without” shall be substituted by the word “has no”.

L-Emenda “Ċ” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 39, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 40, 41 u 42 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 43

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “D”:

Klawsola 43

Is-subklawsola (1) ta’ klawsola 43 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:
 
“(1) Bla ħsara għas-subartikolu (2), din it-Taqsima tistabbilixxi miżuri preventivi li jikkonsistu f’konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna maħsuba biex jipprovdu għall-irkupru ta’ proprjetà soġġetta għal konfiska f’sitwazzjonijiet fejn, fil-ġudizzju tal-Avukat Ġenerali, ma huwiex meħtieġ jew aħjar ma huwiex xieraq li tiġi rkuprata dik il-proprjetà permezz ta’ konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna fi prosekuzzjoni kriminali, u dan f’wieħed mill-każijiet li ġejjin:

(a) fejn l-awtur jaħrab jew ma jkunx Malta; 

(b) fejn l-awtur huwa mejjet; jew

(ċ) fejn l-awtur imut qabel il-konklużjoni ta’ proċeduri kriminali.”.

Clause 43:

Sub-clause (1) of clause 43 shall be substituted by the following:

“(1) Without prejudice to sub-article (2), this Part establishes preventive measures consisting of non-conviction based confiscation, which provide for the recovery of property subject to confiscation in situations where, in the judgment of the Attorney General, it is not necessary or rather it is not appropriate to recover such property through non-conviction based confiscation as part of a criminal prosecution, in any of the following cases: 

(a) where the perpetrator absconds or is not in Malta;

(b) where the perpetrator is dead; or

(c) where the perpetrator dies prior to the conclusion of the criminal proceedings.”.


L-Emenda “D” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 43, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fil-5.28 p.m. il-Kumitat ġie sospiż u rriżuma fil-5.46 p.m.


KLAWSOLI 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64 u 65 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 66

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “E”:

Klawsola 66 u l-Iskeda

Klawsola 66 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) il-kliem “fit-tieni Taqsima tal-iskeda msemmija.” għandu jiġi sostitwit bil-kliem “fit-Tieni Taqsima tal-Iskeda msemmija:” u minnufih wara għandu jidħol il-proviso ġdid li ġej:

“Iżda ebda ħaġa f’dan l-Att ma għandha tiġi interpretata bħala deroga, limitazzjoni jew restrizzjoni ta’ xi poter mogħti taħt il-liġijiet inklużi fl-Ewwel Taqsima tal-Iskeda.”; u

(b) fl-Iskeda tal-Att li tirreferi għal klaswsola 66, il-kliem “(Artikolu 66)” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “(Artikoli 35 u 66)”.

Clause 66 and the Schedule

Clause 66 shall be amended as follows:

(a) for the words “Part Two of the said Schedule.” there shall be substituted the words “Part Two of the said Schedule:” and immediately thereafter there shall be added the following proviso: 
“Provided that nothing in this Act shall be interpreted as derogating, limiting or restricting any powers provided for under the laws listed in Part One of the Schedule.”; and

(b) in the Schedule to the Act referring to clause 66, the words “(Article 66)” shall be substituted with the words “(Articles 35 and 66)”.

L-Emenda “E” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 66 u l-ISKEDA, kif emendati, għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 67 u 68 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


PERMESS TAL-KUMITAT

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li titressaq klawsola Ġdida f’dan l-istadju tal-Kumitat.

KLAWSOLA ĠDIDA 68A

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “F”:

Klawsola Ġdida 68A

Minnufih wara l-klawsola 68 għandha tidħol din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Ordnijiet maħruġa qabel id-dħul fis-seħħ ta’ dan l-Att.

68A. Kwalunkwe ordni ta’ sekwestru, ordni ta’ iffriżar, ordni ta’ investigazzjoni, ordni ta’ monitoraġġ, qbid jew xi ordni oħra magħmula fir-rigward ta’ xi investigazzjoni ta’ reat rilevanti jew għal proċeduri kriminali qabel id-dħul fis-seħħ ta’ dan l-Att għandu wara d-dħul fis-seħħ ta’ dan l-Att jibqa’ jkollha effett u tkun regolata bil-liġi li taħtha ġiet maħruġa u ma għandhiex tkun affettwata mid-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att.”.

New Clause 68A

Immediately after clause 68 there shall be added the following new clause:

“Orders issued before the coming into force of this Act.

68A. Any attachment order, freezing order, investigation order, monitoring order, seizure or other order made in relation to any investigation of a relevant offence or to criminal proceedings before the coming into force of this Act shall after the coming into force of this Act continue to have effect and to be regulated by the law under which it was issued and shall not be affected by the provisions of this Act.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

[bookmark: _Hlk520367731]Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 68A inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ppropona li Klawsola Ġdida 68A issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 68A għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 69 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID TA’ KLAWSOLA 2

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li terġa’ tinfetaħ id-diskussjoni fuq klawsola 2. 

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “G”:

Klawsola 2

Klawsola 2 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fis-subklawsola (1) tagħha, minnufih wara d-definizzjoni “Direttur” għandha tidħol id-definizzjoni ġdida li ġejja:

“ “kategorija ta’ każijiet” u “każijiet ta’ kwalunkwe kategorija” ifissru kemm azzjonijiet in personam u kif ukoll azzjonijiet in rem hekk kif provdut taħt dan l-Att;”;

(b) fis-subklawsola (1) tagħha, id-definizzjoni “proprjetà” għandha tiġi sostitwita bid-definizzjoni ġdida li ġejja:

“ “proprjetà” tfisser l-assi kollha ta’ kull tip, tanġibbli jew intanġibbli, mobbli jew immobbli, korporali jew inkorporali, u tinkludi kemm assi virtwali u dokumenti legali jew strumenti li juru titolu ta’, jew l-interess fi, tali assi u kif ukoll il-patrimonju kollu ta’ persuna;”; u

(ċ) il-paragrafu (a) tas-subklawsola (2) tagħha għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

“(2)(a) Fejn hemm provdut f’dan l-Att li azzjoni tista’ tiġi istitwita “mill-Gvern”, tali azzjoni tista’ titwettaq mill-Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi u mill-Kummissarju tal-Pulizija li jaġixxu jew individwalment jew kollettivament, iżda xejn f’dan is-subartikolu ma għandu jiġi interpretat bħala li jippermetti l-preżentata ta’ aktar minn azzjoni waħda fuq l-istess talba minn applikanti differenti. L-Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi u l-Kummissarju tal-Pulizija jistgħu jidħlu f’memorandum ta’ ftehim bejniethom sabiex jiddeterminaw it-tipi ta’ kawżi li għandhom ikunu segwiti minn wieħed jew iktar minn wieħed minnhom.”.

Clause 2

Clause 2 shall be amended as follows:

(a) in sub-clause (1) thereof, immediately after the definition “Bureau” there shall be added the following new definition: 

“ “category of cases” and “cases of any category” mean both actions in personam as well as actions in rem as provided for under this Act;”;

(b) in sub-clause (1) thereof, the definition “property” shall be substituted by the following: 

“ “property” means all assets of any kind, tangible or intangible, moveable or immoveable, corporeal or incorporeal, and includes virtual assets and legal documents or instruments evidencing title to, or interest in, such assets, as well as one’s entire patrimony;”; and

(c) paragraph (a) of sub-clause (2) thereof shall be substituted by the following:

“(2)(a) Where it is provided in this Act that an action may be instituted by “the Government” such action may be instituted by the Asset Recovery Bureau and the Commissioner of Police acting either individually or collectively provided that nothing in this sub-article shall be interpreted as allowing the filing of more than one action on the same claim by different applicants. The Asset Recovery Bureau and the Commissioner of Police may conclude a memorandum of understanding between them in order to determine the types of cases which shall be pursued by each or by more than one of them.”.

L-Emenda “G” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 2, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID TA’ KLAWSOLA 4

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li terġa’ tinfetaħ id-diskussjoni fuq klawsola 4. 

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “H”:

Klawsola 4

Fil-klawsola 4 wara l-kelma “sena (1)” għandu jiġi miżjud il-kliem “ħlief meta provdut b’mod ieħor f’Taqsima oħra ta’ dan l-Att”.




Clause 4

In clause 4, after the word “year (1)” there shall be added  the words “unless otherwise provided for in another Part of this Act”.

L-Emenda “H” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 4, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID TA’ KLAWSOLA 5

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li terġa’ tinfetaħ id-diskussjoni fuq klawsola 5. 

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “I”:

Klawsola 5

Is-subklawsola (4) ta’ klawsola 5 għandha tiġi mħassra.

Clause 5

Sub-clause (4) of clause 5 shall be deleted.

L-Emenda “I” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 5, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 7 (Posposta fil-Laqgħa Nru 37 tal-14 ta’ Diċembru 2020)

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “J”:

Klawsola 7

Is-subklawsola (4) ta’ klawsola 7 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fil-paragrafu (a) tagħha, il-kelma “inkapaċitata” għanda tiġi sostitwita bil-kelma “inabilitata”; u

(b) fil-paragrafu (b) tagħha, il-kliem “jew għamlet kompromess jew arranġament ieħor mal-kredituri tagħha” għandu jiġi mħassar.

Clause 7

Sub-clause (4) of clause 7 shall be amended as follows:

(a) in the Maltese version of paragraph (a) thereof, the word “inkapaċitata” shall be substituted by the word “inabilitata”; and

(b) in paragraph (b) thereof, the words “or has made a compromise or other arrangement with his creditors” shall be deleted.

L-Emenda “J” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 7, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID TA’ KLAWSOLA 9

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li terġa’ tinfetaħ id-diskussjoni fuq klawsola 9. 

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “K”:

Klawsola 9

Fis-subklawsola (3) ta’ klawsola 9, il-kliem “minn fost Uffiċjali Pubbliċi Anzjani” għandu jiġi mħassar.

Clause 9

In sub-clause (3) of clause 9, the words “from among Senior Public Officers” shall be deleted.

L-Emenda “K” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 9, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID TA’ KLAWSOLA 43

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li terġa’ tinfetaħ id-diskussjoni fuq klawsola 43. 

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “L”:

Klawsola 43

Fis-subklawsola (1) ta’ klawsola 43, minflok il-kliem “permezz ta’ konfiska bbażata fuq kundanna” għandhom jidħlu l-kliem “permezz ta’ konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna”.





Clause 43

In the Maltese version of sub-clause (1) of clause 43, for the words “permezz ta’ konfiska bbażata fuq kundanna” there shall be substituted the words “permezz ta’ konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna”.

L-Emenda “L” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 43, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID TA’ KLAWSOLA 45

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li terġa’ tinfetaħ id-diskussjoni fuq klawsola 45. 

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “M”:

Klawsola 45

Fil-paragrafu (b) ta’ klawsola 45, minflok il-kliem “f’konfiska bbażata mhux fuq kundanna” għandhom jidħlu l-kliem “f’konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna”.

Clause 45

In the Maltese version of paragraph (b) of clause 45, for the words “f’konfiska bbażata mhux fuq kundanna” there shall be substituted the words “f’konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna”.

L-Emenda “M” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 45, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID TA’ KLAWSOLA 59

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li terġa’ tinfetaħ id-diskussjoni fuq klawsola 59. 

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “N”:

Klawsola 59

Is-subklawsola (2) ta’ klawsola 59 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:

“(2) Barra minn hekk, fis-sentenza tagħha, il-qorti tista’, fuq talba tad-Direttur, tordna lill-persuna misjuba ħatja li tipprovdi l-informazzjoni f’dak it-terminu li tista’ tiddetermina fis-sentenza tagħha, u jekk tonqos milli tagħmel dan, il-persuna li tkun hekk ġiet ordnata għandha tkun ħatja ta’ reat ulterjuri kontra dan l-Att, u f’każ li tinsab ħatja għandha teħel multa ulterjuri ta’ mhux inqas minn ħamsa u għoxrin euro (€25) u ta’ mhux aktar minn mitejn u ħamsin euro (€250) għal kull jum li ddum biex tipprovdi l-informazzjoni skont it-termini stabbiliti mill-qorti fl-ordni tagħha.”.

Clause 59

The Maltese version of sub-clause (2) of clause 59 shall be substituted by the following:

“(2) Barra minn hekk, fis-sentenza tagħha, il-qorti tista’, fuq talba tad-Direttur, tordna lill-persuna misjuba ħatja li tipprovdi l-informazzjoni f’dak it-terminu li tista’ tiddetermina fis-sentenza tagħha, u jekk tonqos milli tagħmel dan, il-persuna li tkun hekk ġiet ordnata għandha tkun ħatja ta’ reat ulterjuri kontra dan l-Att, u f’każ li tinsab ħatja għandha teħel multa ulterjuri ta’ mhux inqas minn ħamsa u għoxrin euro (€25) u ta’ mhux aktar minn mitejn u ħamsin euro (€250) għal kull jum li ddum biex tipprovdi l-informazzjoni skont it-termini stabbiliti mill-qorti fl-ordni tagħha.”.

L-Emenda “N” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 59, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KONSIDERAZZJONI MILL-ĠDID TA’ KLAWSOLA 64

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li terġa’ tinfetaħ id-diskussjoni fuq klawsola 64. 

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “O”:

Klawsola 64

Fis-subartikolu (7A) tal-artikolu 36 tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili, kif miżjud bi klawsola 64, minflok il-kliem “għall-konfiska bbażata il-kundanna mhux ibbażata fuq assi” għandhom jidħlu l-kliem “għall-konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna ta’ assi”.

Clause 64

In the Maltese text of sub-article (7A) of article 36 of the Code of Organization and Civil Procedure, as added by clause 64, for the words “għall-konfiska bbażata il-kundanna mhux ibbażata fuq assi” there shall be substituted the words “għall-konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna ta’ assi”.

L-Emenda “O” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 64, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



KLAWSOLA 17 (Posposta fil-Laqgħa Nru 37 tal-14 ta’ Diċembru 2020)

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “P”:

Klawsola 17

Klawsola 17 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:

“Prosekuzzjoni għandha tinforma lill-Uffiċċju.

17. Meta persuna tkun mixlija quddiem Qorti ta’ Ġuriżdizzjoni Kriminali f’Malta, b’reat relevanti:

(a) illi għandu dimensjoni ekonomika, finanzjarja, monetarja u/jew pekunjarja;

(b) fejn allegatament jissussisti rikavat mill-kriminalità; jew

(ċ) li hu marbut inseparabbilment ma’ dak provdut fil-paragrafu (b),

għandu jkun id-dmir tal-uffiċjal prosekutur li jinforma lill-Uffiċċju, malajr kemm jista’ jkun u f’kull każ mhux aktar tard mill-iskadenza ta’ ġimgħa (1) minn meta dik il-persuna tkun ġiet akkużata, u biex iżżomm lill-Uffiċċju mgħarraf bil-progress tal-proċeduri kontra tali persuna, partikolarment dwar kull kundanna jew ħelsien u dwar kull appell u r-riżultat tiegħu.”.

Clause 17

Clause 17 shall be substituted by the following:

“Prosecution to inform the Bureau.

17. When a person is charged before a Court of Criminal Jurisdiction in Malta, with a relevant offence:

(a) that has an economic, financial, monetary and/or pecuniary dimension;

(b) where proceeds of crime allegedly subsist; or

(c) which is inextricably linked to that provided in paragraph (b),

it shall be the duty of the prosecuting officer to inform the Bureau, as soon as practicable and in any case not later than the lapse of one (1) week of such person being charged, and to keep the Bureau informed of the progress of the procedures against such person, in particular of any conviction or acquittal and of any appeal and the result thereof.”.

L-Emenda “P” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 17, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 18 (Posposta fil-Laqgħa Nru 37 tal-14 ta’ Diċembru 2020)

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “Q”:

Klawsola 18

Klawsola 18 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:

“Prosekuzzjoni biex tikkoordina mal-Uffiċċju għall-ħruġ ta’ ordnijiet taħt dan l-Att.

18. Għandu jkun id-dmir tal-uffiċjal prosekutur f’kull każ fejn persuna tkun ġiet mixlija b’reat relevanti notifikat lill-Uffiċċju skont kif provdut fl-artikolu 17, li jagħti lill-Uffiċċju l-informazzjoni kollha meħtieġa u li tista’ tkun meħtieġa biex tiddetermina jekk dik il-persuna bbenefikatx minn rikavat mill-kriminalità u biex tiddetermina jekk hemmx bżonn li tittieħed xi miżura taħt dan l-Att fir-rigward ta’ dik il-persuna jew il-proprjetà tagħha.”.

Clause 18

Clause 18 shall be substituted by the following:

“Prosecution to liaise with Bureau for the issue of orders under this Act.

18. It shall be the duty of the prosecuting officer in any case where a person has been charged with a relevant offence, as notified to the Bureau in accordance with article 17, to give to the Bureau all necessary information that may be required to determine whether that person has benefited from proceeds of crime, and to determine whether any measure needs to be taken under this Act with regard to that person or his property.”.

L-Emenda “Q” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 18, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 1 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



IT-TITOLU

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “R”:

Titolu

Fit-Titolu, minflok il-kliem “għall-konfiska bbażata fuq il-kundanna mhux ibbażata fuq kundanna” għandhom jidħlu l-kliem “għall-konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna”.




Title

In the Maltese version of the Title, for the words “għall-konfiska bbażata fuq il-kundanna mhux ibbażata fuq kundanna” there shall be substituted the words “għall-konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna”.

L-Emenda “R” għaddiet nem. con.

IT-TITOLU, kif emendat, għadda nem. con. u kien ordnat isir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.


Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att sabiex jipprovdi għall-identifikazzjoni, it-traċċar, l-iffriżar u l-konfiska tar-rikavat mill-kriminalità, inkluż proprjetà li tiġi minn money laundering, dħul u benefiċċji oħra li ġejjin minn rikavat miżmuma minn akkużati kriminali, proprjetà li hija r-rikavat ta’, jew li intużat fi, jew intenzjonata jew allokata għall-użu ta’ finanzjar ta’ terroriżmu, atti terroristiċi jew organizzazzjonijiet terroristiċi, għat-twaqqif tal-Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi bħala korp, indipendenti mill-Gvern, għall-iskop imsemmi, għall-konfiska bbażata fuq nuqqas ta’ kundanna ta’ rikavat mill-kriminalità u kwistjonijiet oħra konsegwenzjali jew anċillari għalihom” għadda mill-Kumitat b’emendi.


Fis-6.40 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat aġġorna.






SARAH D’AMATO
SKRIVANA TAL-KUMITAT


KONFERMATI



ONOR. ANTHONY AGIUS DECELIS
CHAIRMAN TAL-KUMITAT
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